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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA 

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA CONCERNING 

MUTUAL ASSISTANCE IN THE EVENT OF NATURAL OR 

TECHNOLOGICAL DISASTERS AND COOPERATION IN THEIR 

PREVENTION 

The Government of the Republic of Austria and the Government of the Republic of Moldova 

(hereinafter referred to as “the Contracting Parties”), 

Drawing upon humanitarian principles, 

Motivated by the desire to consolidate a tradition of friendly relations shared by the peoples of 

both States, 

Recognizing that cooperation in the field of combating disasters has an impact on the 

development and safety of both States,  

Convinced of the need for cooperation between the two States that aims to facilitate mutual 

assistance in the event of natural or technological disasters and cooperation in preventing them, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose 

This Agreement governs the conditions for cooperation and the voluntary provision of 

assistance in the event of natural or technological disasters in the territory of either Contracting 

Party. 

Article 2. Definitions 

For the purposes of this Agreement: 

“Natural or technological disaster” means an extraordinary incident that has already occurred 

or is imminent within the national territory of one of the Contracting Parties, is partially or 

completely uncontrolled and temporally and spatially limited, may pose a threat to  human life and 

health or to the environment, may cause damage to property and lead to significant economic 

losses or ecological damage, and exceeds the response capacity of the affected Contracting Party;  

“Requesting Contracting Party” means the Contracting Party that requests the assistance of the 

other Contracting Party; 

“Requested Contracting Party” means the Contracting Party that responds to the request for 

assistance of the other Contracting Party; 

“Assistance” means rescue and other indispensable measures that are carried out in the event 

of natural and technological disasters; 

“Rescue measures” means measures to save persons, material goods and cultural assets as well 

as to protect nature in case of a natural or technological disaster; 
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“Equipment” means the materials, in particular technical devices, vehicles and search and 

rescue dogs for the operation, as well as items for personal use; 

“"Relief supplies” means goods intended for free distribution to the affected population in the 

territory of the requesting Contracting Party; 

“Disaster relief teams” means specialized units that have been granted the appropriate 

equipment and relief supplies, which the requested Contracting Party intends to deploy for the 

purpose of providing assistance; 

“Experts” means one or more persons who is/are deployed for the purpose of providing 

assistance, having undergone the appropriate training and been allotted equipment and relief 

supplies. 

Article 3. Competence 

1. Notwithstanding the diplomatic channel, the authorities competent to submit and receive 

requests for assistance and engage in the other forms of cooperation provided for in this 

Agreement shall be: 

- For the Republic of Austria: The Federal Minister of the Interior; 

- For the Republic of Moldova: The Ministry of Internal Affairs. 

2. The competent authorities referred to in paragraph 1 of this article shall inform each other 

through the official channel of the addresses and telecommunication links, as well as the contact 

points where they are reachable at all times, and to which a request for assistance may be directed. 

3. The competent authorities of the two Contracting Parties referred to in paragraph 1 of this 

article shall be authorized to communicate directly with one another concerning the 

implementation of this Agreement. 

4. The Contracting Parties shall promptly inform one another, in writing, through the 

diplomatic channel, of any change in the title of the competent authorities or regarding the setting 

up of a new competent authority. 

Article 4. Assistance 

1. In the event of a natural or technological disaster that occurs within or affects the State 

territory of one of the Contracting Parties, this Contracting Party may turn to the other Contracting 

Party to request assistance. 

2. Assistance may be provided through the deployment of rescue teams or experts, or the 

dispatch of relief supplies or other appropriate ways, the nature and scope of assistance being 

agreed upon as part of the processing of the request by the competent authorities specified in 

article 3, paragraph 1, of this Agreement. 

3. The requesting Contracting Party shall, to the extent possible, address the request for 

assistance in the official language of the requested Contracting Party, or in English. 

4. The request for assistance shall describe the nature and extent of the natural or 

technological disaster, its location and time of occurrence, the relief measures that have been 

undertaken or are being planned and any bilateral and/or international assistance that may have 

been received or offered, as well as the nature and scope of the assistance required.  
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5. The rescue teams and/or experts, equipment and relief supplies may be transported by 

land, air or water.  

6. The rescue teams and/or experts shall promptly cease their activities if the requesting 

Contracting Party so requests. Otherwise, they shall end their activities upon completion of their 

tasks. Following the completion of the assistance, the rescue teams and/or experts shall promptly 

leave the territory of the requesting Contracting Party. 

Article 5. Crossing the border and presence in the territory  

of the requesting Contracting Party 

1. With a view to ensuring the efficiency required for the rapid provision of assistance, the 

requesting Contracting Party shall take steps to expedite the border crossing of rescue teams and/or 

experts, in accordance with its current national laws.  

2. The members of the rescue teams and/or experts shall cross the State border of the 

requesting Contracting Party, with a valid passport, at the crossing points that have been agreed 

upon by the Contracting Parties. The requesting Contracting Party shall inform the other 

Contracting Party of the crossing point in a timely manner. The requesting Contracting Party shall 

facilitate the issuance of an entry visa as soon as possible.  

3. Upon request, the head of the disaster relief team may be required to present an official 

document attesting to his/her position or his/her assignment and a list of the names of the members 

of the disaster relief team and/or experts, in the official language of the requesting Contracting 

Party, or in English. 

4. The members of a disaster relief team and/or experts shall be exempt from the 

requirement of holding a work permit in respect of their assistance-related activities in the territory 

of the other Contracting Party. 

5. The members of a disaster relief team are authorized to wear uniforms in the territory of 

the requesting Contracting Party, insofar as these uniforms are part of their usual attire. The 

disaster relief team of the requested Contracting Party is authorized to use its own markings on its 

vehicles in the territory of the requesting Contracting Party. 

Article 6. Crossing of equipment and relief supplies at the border 

1. The import and export of equipment and relief materials into and out of the territory of 

the requesting State shall be exempt from tax, duties, prohibitions and restrictions, in accordance 

with the requesting Contracting Party’s laws. 

2. Upon entering the territory of the requesting Contracting Party, the head of a disaster 

relief team shall only present a list of the equipment and relief supplies being carried to the border 

control and/or customs authorities of that State, in the official language of the requesting 

Contracting Party, or in English. 

3. The members of a disaster relief team and/or experts may carry no other goods besides 

equipment and relief supplies. Firearms and ammunition may not be carried into the territory of the 

requesting Contracting Party. 

4. The crossing of the border and presence of search and rescue dogs shall be governed by 

the veterinary import provisions in the territory of the requesting Contracting Party. 
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5. If the equipment is not used up or destroyed, it shall be removed again from the territory 

of the requesting Contracting Party. 

6. The provisions of paragraph 3 shall also apply to the import of narcotic drugs and 

psychotropic substances into the requesting State and the re-export of unused quantities into the 

requested State. This traffic of goods shall not be deemed to be import and export within the 

meaning of international agreements concerning narcotic drugs and psychotropic substances. 

Narcotic drugs and psychotropic substances may be carried along only to the extent required in 

order to meet urgent medical needs and may be used only by qualified medical personnel in 

accordance with the rules and regulations of the Contracting Party to which the disaster relief team 

or relief worker belongs. Consumed narcotic drugs and psychotropic substances shall be included 

in the consumption statistics of the requested State. 

7. The customs clearance of goods and relief materials imported by the disaster relief teams 

shall follow a simplified procedure. If the relief materials are used up, no additional taxes, customs 

or other duties shall be levied in the territory of the requesting Party. 

Article 7. Use of aircraft 

1. Subject to authorization by the requesting Contracting Party, aircraft intended for relief 

operations shall overfly the territory of the requesting Contracting Party, along the confirmed 

route, to the specified destination. The Contracting Parties shall allow the aircraft to land and take 

off outside of airfields. 

2. The use of aircraft during a relief operation shall be reported without delay to the 

competent air traffic safety bodies of the requesting Contracting Party and to the contact points of 

the requesting Contracting Party referred to in article 3, paragraph 2, of this Agreement, and, in 

doing so, reference shall be made to this Agreement.  

3. Flights shall be carried out in accordance with international civil aviation regulations and 

the air traffic rules of the Contracting Parties, unless otherwise provided in this Agreement.  

4. The use of military aircrafts is permissible only with the approval of the requesting 

Contracting Party. 

Article 8. Coordination and overall management 

1. The competent authorities of the requesting Contracting Party shall be responsible for the 

coordination and management of the rescue work.  

2. Instructions intended for the disaster relief teams of the requested Contracting Party shall 

only be transmitted to their leaders, who shall brief their staff on the form of action to be taken.  

3. The competent authorities of the requesting Contracting Parties shall, within their area of 

competence, extend protection and assistance to the disaster relief teams and/or experts of the 

requested Contracting Party. 
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Article 9. Operational costs 

1. No payment shall be made in respect of assistance extended to the requesting Contracting 

Party, unless the Contracting Parties have agreed otherwise. This shall also apply to costs arising 

from the wear, damage or loss of equipment. 

2. The requested Contracting Party shall provide the members of disaster relief teams or 

experts with life and health insurance coverage in accordance with its State’s laws. 

3. Throughout the period of deployment in the territory of the requesting Contracting Party, 

the disaster relief teams and/or experts of the requested Contracting Party shall, if necessary, be 

provided with interpreters, means of transport and medical first aid at the requesting Contracting 

Party’s expense. 

Article 10. Compensatory damages 

1. Each Contracting Party shall waive any claim for compensation against the other 

Contracting Party or members of its disaster relief team and/or experts in respect of: 

(a) Damage to property caused by members of a disaster relief team and/or experts in 

connection with the performance of their mission; 

(b) Damages related to the physical injury, health, or death of a relief worker, in connection 

with the performance of his/her mission. 

These provisions shall not apply where the damage was caused intentionally or through gross 

negligence. 

2. If a third person is injured by members of a disaster relief team or experts of the requested 

Contracting Party in connection with the performance of their mission in the territory of the 

requesting Contracting Party, the requesting Contracting Party shall bear liability for the injury in 

the same way as it would in the case of an injury caused by members of its own disaster relief 

teams or experts.  

3. The requesting State shall have no claim for compensation against the requested State or 

its relief workers. However, if the relief worker of the requested State has caused injury to a third 

party intentionally or through gross negligence, the requesting State may enter a claim for 

compensation against the requested State. 

4. The Contracting Parties shall cooperate closely in accordance with their national rules and 

regulations in order to facilitate the settlement of claims for compensation or damages. In 

particular, they shall exchange all information available to them concerning cases involving 

damage within the meaning of this article. 

Article 11. Telecommunication links 

The authorities referred to in article 3, paragraph 1, of this Agreement shall jointly make the 

necessary arrangements to facilitate the establishment of telecommunication links, particularly in 

respect of radio links, between these authorities and the disaster relief teams and/or experts whom 

they have deployed, between the disaster relief teams themselves, and between the disaster relief 

teams who have been deployed and those in charge of the operation.  
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Article 12. Additional forms of cooperation 

1. The Contracting Parties shall cooperate in accordance with their national laws to prevent 

and mitigate the consequences of natural or technological disasters through: 

(a) The exchange of scientific and technical information; 

(b) Meetings of experts; 

(c) Research and training programmes; 

(d) Special courses and exercises for disaster relief operations, in the territory of both 

Contracting Parties. 

2. Cooperation shall also include the exchange of information regarding dangers and 

damage that may arise and have effects on the territory of the other Contracting Party.  

3. The provisions of this Agreement shall apply, mutatis mutandis, to cooperation in the 

field of training and joint exercises, in accordance with paragraph 1 of this article. 

4. The costs arising from cooperation in the field of training shall be borne as follows: 

(a) The sending Contracting Party shall assume the costs of the outward and return 

travel of its participants, as well as the costs of their repatriation in the event of illness or death; 

(b) The host Contracting Party shall assume the costs of transport, training, board and 

medical first aid in its territory.  

Article 13. Dispute settlement 

Any dispute that may arise between the Contracting Parties concerning the application and 

interpretation of the provisions of this Agreement shall be settled through consultation and 

negotiation.  

Article 14. Relation to other agreements under international law 

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties that arise 

from other international agreements. 

Article 15. Final provisions 

1. This Agreement shall be concluded for a period of indefinite duration.  

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following the 

date on which the Contracting Parties inform one another, in writing, through the diplomatic 

channel, that their respective domestic requirements for its entry into force have been fulfilled. 

3. Either Contracting Party may terminate this Agreement at any time by informing the other 

Contracting Party thereof, through a written notification. Termination shall take effect six months 

from the date on which the other Contracting Party receives the corresponding notification of 

termination. 

4. Unless otherwise provided by the Contracting Parties, ongoing activities which have not 

been completed by the date on which this Agreement ceases to be in force shall not be affected.  
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DONE at Vienna on 8 October 2012, in two originals, each in the German and Moldovan 

languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Republic of Austria: 

JOHANNA MIKL-LEITNER 

For the Government of the Republic of Moldova: 

DORIN RECEAN 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE ET 

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE MOLDOVA CONCERNANT 

L’ASSISTANCE MUTUELLE EN CAS DE CATASTROPHES NATURELLES 

OU TECHNOLOGIQUES ET LA COOPÉRATION AUX FINS DE LEUR 

PRÉVENTION  

Le Gouvernement de la République d’Autriche et le Gouvernement de la République de 

Moldova (ci-après dénommés les « Parties contractantes »), 

Se fondant sur les principes humanitaires, 

Mus par le désir de consolider les relations traditionnellement amicales entre les peuples des 

deux États, 

Reconnaissant que la coopération dans le domaine de la lutte contre les catastrophes a un 

impact sur le développement et la sécurité des deux États, 

Convaincus de la nécessité d’une coopération entre les deux États dans le but de faciliter 

l’assistance mutuelle en cas de catastrophes naturelles ou technologiques et la coopération aux fins 

de leur prévention, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objet 

Le présent Accord régit les conditions de la coopération et de la fourniture volontaire d’une 

assistance en cas de catastrophes naturelles ou technologiques sur le territoire de l’une des Parties 

contractantes. 

Article 2. Définitions 

Aux fins du présent Accord, on entend par : 

« catastrophe naturelle ou technologique », un incident extraordinaire qui s’est déjà produit ou 

est imminent sur le territoire national de l’une des Parties contractantes, partiellement ou 

complètement non maîtrisé, limité dans le temps et dans l’espace, susceptible d’entraîner un risque 

pour la vie ou la santé des êtres humains, pour l’environnement ou pour les biens, des pertes 

économiques importantes ou des dommages écologiques auxquels les capacités de la Partie 

contractante en question ne permettent pas de faire face; 

« Partie contractante requérante », la Partie contractante qui sollicite l’aide de l’autre Partie 

contractante; 

« Partie contractante requise », la Partie contractante qui donne suite à une demande d’aide de 

l’autre Partie contractante; 

« assistance », le sauvetage et autres mesures indispensables prises en cas de catastrophes 

naturelles ou technologiques; 
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« mesures de sauvetage », les mesures destinées à sauver des personnes, du matériel ou des 

biens culturels et à protéger la nature en cas de catastrophes naturelles ou technologiques; 

« équipement », le matériel, en particulier les dispositifs techniques, les véhicules et les chiens 

de recherche et de sauvetage pour le déploiement d’équipes de secours, ainsi que les effets 

personnels de ces dernières; 

« approvisionnements de secours », les produits destinés à être distribués gratuitement à la 

population touchée sur le territoire de la Partie contractante requérante; 

« équipes de secours », les unités spécialisées dotées du matériel et des approvisionnements de 

secours nécessaires à la fourniture d’aide par la Partie contractante requise; 

« expert », personne dépêchée pour fournir une assistance, ayant reçu une formation adéquate 

et dotée de matériel et d’approvisionnements de secours. 

Article 3. Compétence 

1) Sans préjudice de la voie diplomatique, les autorités compétentes pour présenter et 

recevoir des demandes d’assistance et pour s’engager dans d’autres formes de coopération prévues 

par le présent Accord sont : 

- Pour la République d’Autriche, le Ministre fédéral de l’intérieur; 

- Pour la République de Moldova, le Ministère de l’intérieur. 

2) Les autorités compétentes visées au paragraphe 1 du présent article se communiquent 

mutuellement par voie officielle les adresses et les moyens de télécommunication, ainsi que les 

points de contact où elles sont joignables à tout moment et où toute demande d’assistance peut être 

adressée. 

3) Les autorités compétentes des deux Parties contractantes visées au paragraphe 1 du 

présent article sont habilitées à communiquer directement entre elles lors de l’application du 

présent Accord. 

4) Les Parties contractantes se communiquent immédiatement par écrit, par la voie 

diplomatique, tout changement dans la désignation des autorités compétentes ou toute mise en 

place d’une nouvelle autorité compétente. 

Article 4. Assistance 

1) Au cas où une catastrophe naturelle ou technologique se produit ou a des effets sur le 

territoire d’une Partie contractante, celle-ci peut s’adresser à l’autre Partie contractante pour 

demander une assistance. 

2) L’assistance peut prendre la forme d’un déploiement d’équipes de secours ou d’experts, 

d’un envoi de matériel de secours ou tout autre forme appropriée, sa nature et son étendue étant 

convenues dans le cadre du traitement de la demande par les autorités compétentes visées au 

paragraphe 1 de l’article 3 du présent Accord. 

3) Dans la mesure du possible, la Partie contractante requérante fait la demande d’assistance 

dans la langue officielle de la Partie contractante requise ou en anglais. 

4) La demande d’assistance décrit la nature et l’ampleur de la catastrophe naturelle ou 

technologique, sa localisation et l’heure à laquelle elle est survenue, les mesures prises ou prévues 
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pour les secours, toute assistance bilatérale ou internationale reçue ou offerte, ainsi que la nature et 

la portée de l’assistance requise. 

5) Les équipes de secours et les experts, ainsi que le matériel et les approvisionnements de 

secours, peuvent être transportés par voie terrestre, aérienne ou maritime. 

6) Les équipes de secours et les experts cessent immédiatement leurs activités si la Partie 

contractante requérante le demande. Dans les autres cas, ces activités prennent fin lorsqu’elles ont 

été menées à bien. Au terme de l’assistance, les équipes de secours et les experts quittent 

immédiatement le territoire de la Partie contractante requérante. 

Article 5. Passage de la frontière et présence sur le territoire 

de la Partie contractante requérante 

1) Afin de garantir l’efficacité nécessaire pour une assistance rapide, la Partie contractante 

requérante prend des mesures permettant d’accélérer le passage de la frontière des équipes de 

secours et experts, en conformité avec la législation et la réglementation nationales. 

2) Les membres des équipes de secours et les experts traversent la frontière de la Partie 

contractante requérante avec un passeport valide, aux points de passage convenus par les Parties 

contractantes. La Partie contractante requérante informe l’autre Partie contractante en temps 

opportun du point de passage. Elle facilite la délivrance d’un visa d’entrée dans les meilleurs 

délais. 

3) Il peut être demandé au chef d’une équipe de secours de présenter un document officiel 

attestant de sa qualité et de son affectation, ainsi que la liste des membres de l’équipe de secours et 

des experts, dans la langue officielle de la Partie contractante requérante ou en anglais. 

4) Les membres des équipes de secours et les experts sont dispensés du permis de travail 

pour les activités d’assistance qu’ils mènent sur le territoire de l’autre Partie contractante. 

5) Les membres d’une équipe de secours sont autorisés à porter l’uniforme sur le territoire 

de la Partie contractante requérante, pour autant qu’il fasse partie de leur tenue habituelle. 

L’équipe d’urgence de la Partie contractante requise peut utiliser ses propres marquages sur ses 

véhicules sur le territoire de la Partie contractante requérante. 

Article 6. Franchissement de la frontière du matériel 

et des approvisionnements de secours  

1) L’importation d’équipements et de matériel de secours dans le territoire de l’État 

requérant et leur réexportation sont exemptées de taxes et droits et ne sont soumises à aucune 

interdiction ou limitation, conformément aux lois et règlements de la Partie contractante 

requérante. 

2) À l’entrée sur le territoire de la Partie contractante requérante, le chef d’une équipe 

d’urgence ne présente à la police des frontières et aux autorités douanières qu’une liste des 

équipements et approvisionnements de secours apportés, dans la langue officielle de la Partie 

contractante requérante ou en anglais. 

3) Les membres d’une équipe de secours et les experts ne peuvent apporter aucun produit 

autre que le matériel et les approvisionnements de secours. Les armes à feu et les munitions ne sont 

pas admises sur le territoire de la Partie contractante requérante. 
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4) Le passage de la frontière et la présence de chiens de recherche et de sauvetage sur le 

territoire de la Partie contractante requérante sont régis par la réglementation vétérinaire. 

5) Les équipements qui ne sont pas utilisés ou qui sont détruits sont enlevés du territoire de 

la Partie contractante requérante. 

6) Les dispositions du paragraphe 3 s’appliquent également à l’importation de stupéfiants et 

de substances psychotropes dans l’État requérant et au retour des quantités non utilisées dans l’État 

requis. Ce mouvement de produits n’est pas considéré comme une importation ou une exportation 

au sens des accords internationaux relatifs aux stupéfiants et aux substances psychotropes. Les 

stupéfiants et substances psychotropes ne doivent être apportés que pour des besoins médicaux 

urgents et ne peuvent être utilisés que par un personnel médical qualifié selon la législation de la 

Partie contractante dont l’équipe ou le membre de l’équipe de secours relève. Les stupéfiants et 

substances psychotropes utilisés sont comptés dans les statistiques de consommation de l’État 

requis. 

7) Le dédouanement de marchandises et d’équipements importés par les équipes de secours 

suivent une procédure simplifiée. Le matériel effectivement utilisé est exonéré de taxes, droits de 

douane et autres redevances supplémentaires sur le territoire de la Partie requérante. 

Article 7. Utilisation d’aéronefs 

1) Sous réserve d’une autorisation de la Partie contractante requérante, les aéronefs destinés 

aux opérations de secours peuvent survoler le territoire de cette dernière vers la destination 

spécifiée, selon l’itinéraire confirmé. Les Parties contractantes s’engagent à permettre aux aéronefs 

d’atterrir et de décoller en dehors des aéroports. 

2) L’utilisation d’aéronefs lors d’une opération de secours est portée sans délai à la 

connaissance des organismes compétents de contrôle du trafic aérien de la Partie contractante 

requérante et à ses points de contact visés au paragraphe 2 de l’article 3 du présent Accord, et ce, 

en faisant référence au présent Accord. 

3) Sauf disposition contraire du présent Accord, les vols sont effectués conformément à la 

réglementation de l’aviation civile internationale et aux règles de circulation aérienne des Parties 

contractantes. 

4) Le recours à des aéronefs militaires ne peut être permis que par la Partie contractante 

requérante. 

Article 8. Coordination et contrôle global 

1) Les autorités compétentes de la Partie contractante requérante sont chargées de la 

coordination et de la gestion des opérations de sauvetage. 

2) Les instructions destinées aux équipes de secours de la Partie contractante requise sont 

transmises exclusivement à leurs chefs, qui règlent les détails d’exécution vis-à-vis du personnel 

qui leur est subordonné. 

3) Les autorités compétentes de la Partie contractante requérante accordent, dans leur 

domaine de compétence, protection et assistance aux équipes de secours et aux experts de la Partie 

contractante requise. 
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Article 9. Coût des opérations 

1) Aucun paiement n’est dû au titre de l’assistance à la Partie contractante requérante, à 

moins que les Parties contractantes n’en conviennent autrement. Cela vaut également pour les 

dépenses résultant de l’utilisation, de la détérioration ou de la perte du matériel. 

2) La Partie contractante requise s’engage à accorder aux membres des équipes de secours et 

aux experts une assurance-vie et une assurance maladie conformément à sa législation.  

3) Tout au long de leurs opérations sur le territoire de la Partie contractante requérante, les 

équipes de secours et les experts de la Partie contractante requise bénéficient, si nécessaire, 

d’interprètes, de moyens de transport et de soins médicaux à la charge de la Partie contractante 

requérante. 

Article 10. Dommages-intérêts compensatoires 

1) Chaque Partie contractante renonce à toute demande d’indemnisation à l’autre Partie 

contractante ou aux membres de ses équipes de secours et à ses experts en cas de : 

a) Dommages matériels causés par les membres d’une équipe de secours et par les experts 

dans l’accomplissement de leur mission; 

b) Dommages provenant d’une lésion corporelle, d’une atteinte à la santé ou du décès d’un 

secouriste dans l’accomplissement de sa mission. 

Ces dispositions ne s’appliquent pas lorsque le dommage a été causé intentionnellement ou par 

négligence grave. 

2) Si un dommage est causé à un tiers par un membre d’une équipe de secours ou un expert 

de la Partie contractante requise dans l’accomplissement de sa mission sur le territoire de la Partie 

contractante requérante, celle-ci répond de la réparation du dommage selon les dispositions qui 

s’appliqueraient au cas où ce dommage aurait été causé par un membre de ses propres équipes de 

secours ou un de ses experts. 

3) L’État requérant renonce à toute prétention en dédommagement contre l’État requis ou 

l’un de ses secouristes. Toutefois, si un membre d’une équipe de secours de l’État requis cause 

intentionnellement ou par négligence un grave dommage à un tiers, l’État requérant peut alors faire 

valoir un droit de recours contre l’État requis. 

4) Les Parties contractantes coopèrent étroitement afin de faciliter le règlement de recours en 

réparation d’un préjudice, conformément à leur législation interne. Elles échangent notamment 

toute information disponible concernant les événements entraînant un préjudice au sens du présent 

article. 

Article 11. Moyens de télécommunication 

Les autorités visées au paragraphe 1 de l’article 3 du présent Accord prennent conjointement 

toutes les mesures nécessaires pour faciliter les télécommunications, en particulier par radio, entre 

les autorités et les équipes de secours et experts déployés sur le site des opérations, entre les 

équipes de secours, et entre les équipes de secours déployées et les responsables des opérations.  
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Article 12. Autres formes de coopération 

1) Les Parties contractantes coopèrent en conformité avec leur législation nationale pour 

prévenir les catastrophes naturelles ou technologiques et en atténuer les conséquences sous les 

formes suivantes : 

a) Échange d’informations scientifiques et techniques; 

b) Réunions d’experts; 

c) Programmes de recherche et de formation; 

d) Cours et exercices spéciaux consacrés aux opérations de secours sur le territoire des deux 

Parties contractantes. 

2) La coopération doit également inclure l’échange d’informations concernant les dangers et 

les dégâts qui peuvent survenir et avoir des effets sur le territoire de l’autre Partie contractante. 

3) Les dispositions du présent Accord s’appliquent, mutatis mutandis, à la coopération dans 

le domaine de la formation et des exercices conjoints, conformément au paragraphe 1 du présent 

article. 

4) Les coûts de la coopération en matière de formation seront pris en charge comme suit : 

a) La Partie contractante requise prend en charge les coûts du voyage aller et retour de ses 

ressortissants qui participent aux opérations de secours, ainsi que de leur rapatriement en cas de 

maladie ou de décès; 

b) La Partie contractante hôte prend en charge les coûts de l’hébergement, de la nourriture et 

des soins médicaux d’urgence sur son territoire. 

Article 13. Règlement des différends 

Tout différend entre les Parties contractantes concernant l’application et l’interprétation des 

dispositions du présent Accord sera réglé par voie de consultation et de négociation. 

Article 14. Relation avec d’autres accords internationaux 

Le présent Accord n’a aucune incidence sur les droits et obligations des Parties contractantes 

découlant d’autres accords internationaux. 

Article 15. Dispositions finales 

1) Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. 

2) Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du troisième mois suivant celui où les 

Parties contractantes se notifient mutuellement, par écrit et par la voie diplomatique, 

l’accomplissement de leurs procédures internes respectives à cet effet. 

3) Chacune des Parties contractantes peut dénoncer le présent Accord à tout moment par 

notification écrite à l’autre Partie contractante. La dénonciation prend effet six mois à compter de 

la date de réception de la notification à l’autre Partie contractante. 
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4) Sauf disposition contraire des Parties contractantes, la dénonciation ne porte pas atteinte 

aux activités en cours au titre du présent Accord qui n’ont pas été achevées à la date à laquelle il 

cesse d’être en vigueur. 

FAIT à Vienne, le 8 octobre 2012, en deux originaux, en langues moldave et allemande, les 

deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République d’Autriche : 

JOHANNA MIKL-LEITNER 

Pour le Gouvernement de la République de Moldova : 

DORIN RECEAN 


